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-

-
mente rappresentativi a livello nazionale e delle Prefettu-

della Regione.

sensi di legge, l’espletamento di servizi di polizia stradale, 
-

 Il Presidente *
 Augusto ROLLANDIN

LA SALLE de la 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION 

Omissis

arrête

er

-

LA SALLE.

-
-

-
-

-

-
gion.

 Le président *,
 Augusto ROLLANDIN

LA SALLE -
-

 
IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del territorio 

-
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-
-

dans le délai susvisé.

 Le Président, 
 Augusto ROLLANDIN

-
te della Fondazione Gran Paradiso-Grand Paradis per il 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

membri:

– Sig. David , rappresentante della Regione 

– Sig. Italo CERISE -

– Sig. Mauro LUCIANAZ, rappresentante della Unité 

BELLEY, rappresentante del Comune di 
AYMAVILLES

ALLERA, rappresentante del Comune di 
COGNE

– Sig. Bruno JOCALLAZ, rappresentante del Comune 
di VILLENEUVE

-
si su tutto il territorio del Comune di LA SALLE, e tramite 

-

termine suddetto.

giorni.

 Il presidente, 
 Augusto ROLLANDIN
 

président de la Fondation Grand-Paradis - Gran Paradi-

so

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

er

du Conseil d’administration de la ondation Grand-Paradis - 

arrêté :

– David , représentant de la Région auto-

– Italo CERISE, représentant de l’établissement ges-

– Mauro LUCIANAZ, représentant de l’Unité des 

BELLEY, représentant de la Commune d’AY-

ALLERA, représentant de la Commune de 
COGNE

– Bruno JOCALLAZ, représentant de la Commune de 
VILLENEUVE
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BUILLET, rappresentante del Comune 
di INTROD

– Sig. Giuseppe DUPONT, rappresentante del Comune 
di 

– Sig.ra Laura COSSARD, rappresentante del Comune 
di 

– Sig. ra Rita BÉRARD, rappresentante del Comune di 
.

Il Signor David  è nominato Presidente della 

-
le della Regione.

 
 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

-

SAINT-CHRISTOPHE -
-
 

AOSTA -

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

Omissis

BUILLET, représentant de la Commune 
d’

– Giuseppe DUPONT, représentant de la Commune de 

– Laura COSSARD, représentante de la Commune de 

– Rita BÉRARD, représentante de la Commune de 

M. David -
tion Grand-Paradis - 

L -
gion.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

41 de la loi régionale n° 26 du 1er Verra Ener-

gie srl de SAINT-CHRISTOPHE -
-

Deval SpA d’AOSTE 

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis
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-

– le soglie naturali in alveo non dovranno essere 
-

renza di servizi dalla Struttura Affari generali, de-

-

-
pate seguendo la morfologia naturale del pendio 

-

-

-

-

-

-

–

-

-

 

-
-

-

-

-

– la végétation poussant sur la rive droite de l’Évan-

-
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-

 

ripristinate e, laddove presenti alberi o arbusti, 

-

– -
zione la realizzazione dell’opera di presa e la si-

– le lavorazioni previste nella tratta individuata 

-

sedime della strada regionale, dovranno essere 
-

-

– le lavorazioni previste nella tratta individuata in 

-
ponimo Moléraz, nel settore pianeggiante in pros-

-

-

-

-

parte del personale forestale della giurisdizio-

martellata da parte della Struttura forestazione e 

-

aménagées devront être remis en état et si des 

– la réalisation de la prise d’eau et l’aménagement 
des terrains environnants doivent avoir lieu au 

-
-
-

-
-

-
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-
re depezzate e immediatamente allontanate dall’a-

-

-

-

-
-

-
-

-

ottemperanza alla normativa vigente in materia di 

– al termine dei lavori i terreni dovranno essere 

-

-
-

raison, être dirigées vers la partie du versant la 

-
tions initiales et les pierres doivent de nouveau 

-

établisse les endroits les plus appropriés en amont 

doivent pas être abattus sur une largeur de trois 
-

– les déblais doivent être réutilisés sur le site de ma-

-
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-

-
-

essere trasmesso, nel rispetto dei termini previsti 
dall’elaborato medesimo, al Comune di AYAS e 
alla Struttura affari generali, demanio e risorse 

-

-

-
-

-

-
-

tanto:

-
vranno essere ripristinate e mantenute per tutta la 

-

-
rizzazione ambientale, su base del prezziario re-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 
-

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 

-

-

d’engagement remise au Ministère du dévelop-

-

-
blies par la Commune d’AYAS doivent être appli-

-

doivent être réaménagés et entretenus pendant 

-
vironnementale et sera rémunérée sur la base du 

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-
-

-
nistration régionale et la Commune d’AYAS de toute 
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f. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-
-

g. laddove la presente autorizzazione dovesse avere du-

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

-

-

k. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-

-
-

-

-

m. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-

f. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-



N. 4
26 - 01 - 2016

-
ni stradali per la posa delle infrastrutture sulla sede 

n. prima dell’inizio dei lavori l’Impresa autorizzata do-

-

– Ispettorato territoriale Piemonte Valle d’Aosta di 

-

-
-
-

lavori interessanti l’alveo del torrente Evançon e le 

-

-

r. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-
-

-
-

-

-

-

– Divisione IV de l’Ispettorato territoriale Piemonte 
Valle d’Aosta de Turin du Ministère du développe-

-

-
-

p. La titulaire de la présente autorisation doit demander 

-

-

sol domanial en demandant Bureau de la gestion du 

-

s. La titulaire de la présente autorisation doit transmettre 

-

-
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-

parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-

-

-

autorizzata, al Comune di AYAS, alle strutture regio-

-

 

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-

-

-

-
-

positions législatives et réglementaires en matière de 

prestations et du suivi de l’installation, la titulaire de 

-
-
-

-

-

-

de travail, la titulaire de la présente autorisation doit 

-
matives lors de la réalisation des ouvrages et sur le 

-

budget de la Région.
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 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

-

-
NUS

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

Omissis

-

-

NUS

-

Valle d’Aosta.

 L’Estensore Il Dirigente
 Rino  Rino 

COGNE -
-
-

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
RISPARMIO ENERGETICO E SVILUPPO 

-
gion.

 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI

o

portant transfert de Edileco costruzioni e ristrutturazio-

ni ecocompatibili società cooperativa,

NUS

-
nale no

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE
ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET COOPÉRATION

Omissis

 

NUS

-
-

no

o

autonome Vallée d’Aoste. 

COGNE

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES
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Omissis

progetto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi 

-
-

-

-

-
-

progetto esaminato dalla Conferenza di servizi nelle 

 

• dovranno essere rispettati i parametri proget-

Omissis

 
-

Sous-la-Tour, dans la Commune de COGNE, sur la base 

-
-

-

-
-

-

-

-
dite Commune.

-
-

-

• -
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-

-

-
-
-

-

-

-

-
-

-
tezza delle dimensioni previste e dei parametri 

• 

alla Struttura affari generali, demanio e risorse 

-

-
-

-

intitulé 

• 

• 

• 

• -

• 
doivent subir des variations limitées par rap-

• -

-

• 

• 
préalable au Consortium régional pour la pro-

-

• -

 du 
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dovranno essere preventivamente autorizzate 

dovranno essere preventivamente autorizzati 

-

 

-

-
-

-

-
-

-
-

– la deroga alle distanze dall’alveo per la posa della 
-

e subordinata all’osservanza di tutte le disposizioni 

• 
préalablement autorisée et le dimensionne-

-

• 

• -
-

-

émissions diffuses de poussières doivent être 

-
-

-

présente autorisation :

berges du torrent et la bande de terrain entre les 
-

domaniales doit être obtenue avant le début des 

-
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-
-
-
-

delle opere, sollevando l’Amministrazione regionale 

g. relativamente alla realizzazione delle opere, l’auto-

-

-

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

po fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della data 

-

-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-
-

l’Administration régionale de toute prétention de la 
part de tiers pouvant s’estimer lésés.

-

autorisation doit demander le renouvellement de 

-

-
ploiter l’installation, le titulaire de la présente au-

k. Le titulaire de la présente autorisation est tenu de 

-

-

-

m. Le titulaire de la présente autorisation doit demander 
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pertinenze del torrente Urtier, l’Impresa autorizzata 

-

-

o. prima della realizzazione delle opere strutturali, l’Im-
-

-

-

-

-
-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

fonti rinnovabili e del Comune di COGNE (o dagli 

-

n. Le titulaire de la présente autorisation est tenu de ré-
-

-
laire de la présente autorisation doit présenter la dé-

-

-

dispositions législatives et réglementaires en matière 

-

-

s. Le titulaire de la présente autorisation doit transmettre 

-

-

prestations et du suivi de l’installation, le titulaire de 
-
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v. prima dell’avvio dei lavori l’Impresa autorizzata do-

 

w. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, alle strutture regionali interessate, alla 

-

-
-
-

-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

-
-

-

turbines, des générateurs et des transformateurs ins-

-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 
béton armé, le titulaire de la présente autorisation 

-

-
-

-

budget de la Région.

-
gion.

 Le dirigeant,
 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

SAINT-CHRISTOPHE -

adibita ad asilo-nido per 24 posti e garderie per 8 posti, ai 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-

-

a.  il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-

b.  l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 

-

-

d.  l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di 

e.  l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT 
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

autorisant Tournesol srl

-
-

de Saint-Christophe, au sens de la délibération du Gou-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

-

au sens de la délibération du Gouvernement régional 

-

-
-

-

-
-

-
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-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-
-

strutture oggetto della presente autorizzazione è tenuto 

Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

 doit prou-
-

date de la présente délibération. Le maintien de ladite 

tiers.

-
tions prévues par la législation en vigueur en la matière, 

-
tions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en 

autorisées.

É -

-

délais prévus par la réglementation nationale ou régio-
nale.
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-

-

s.r.l. di 

AOSTA, all’e-

Omissis

La GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

Semel srl, di AOSTA
una struttura sita nel medesimo Comune, in Via Stevenin 

-

-

-

-

-

-

l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des po-

 de 

 

autorisant Semel srl d’AOSTE -

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

-
AOSTE

-
-

giens-dentistes de Turin sous le no

-

-
-

-
-
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-

-

-
-

-
-

-

 

-

-

-
-

radiologie est interdite sans autorisation préalable des 

-

-
-

-

-
ture de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être 

-
-

la présente délibération.

tiers.
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titolare della struttura oggetto della presente autorizza-
zione è tenuto all’adeguamento della struttura stessa se-

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-

AOSTA, all’Or-

AO-
STA

al Direttore Generale e alla Struttura Complessa di Igiene 

-

-
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

par la réglementation nationale ou régionale en vigueur.

établissements, organes et organismes doivent être de-
mandées, au sens de la réglementation en vigueur en 

autorisées.

-

-
sente délibération Semel srl d’AOSTE, l’Ordre des mé-

AOSTE, 

l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des po-
-

USL de la Vallée.

 

-
-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère
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-
-

-
-

del Comune di SAINT-MARCEL, all’Ordine dei medi-

-
tata”, di SAINT-CHRISTOPHE

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

-

-

-

-

-

-
tistes de la Vallée d’Aoste, au Commandement de la Val-
lée d’Aoste des Carabiniers du -

-

de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des 

-
-

SAINT-CHRISTOPHE, sans 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
gion autonome Vallée d’Aoste.
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-
gente” Onlus, di AOSTA -

adibita ad asilo-nido per 30 posti, ai sensi della delibe-

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-
AOSTA

-
AOSTA

Comune di AOSTA

a.  il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-

b.  l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e 

-

-

d.  l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 

-

La Sorgente cooperativa sociale - 

Onlus -

AOSTE, 

n° 1362 du 23 août 2013, et retrait de la délibération du 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis
 

délibère

er

 d’AOSTE est 
er -

-
mune d’AOSTE -

-

-
-

-

-

Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
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-

-

-

 

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-
-

strutture oggetto della presente autorizzazione è tenuto 

-
-

AOSTA
Sorgente, di AOSTA.

-

ans au moins.

er 

tiers.

-
tions prévues par la législation en vigueur en la matière, 

-
tions du ressort d’autres établissements, organes et or-
ganismes au sens de la réglementation en vigueur en 

autorisées.

É -

-

délais prévus par la réglementation nationale ou régio-
nale.

-

-

l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

AOSTE 
et  d’AOSTE.
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-
-

DON-
NAS BARD, HÔNE, DONNAS, 
PONT-SAINT-MARTIN e PERLOZ, proposto dall’Unité 

-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
DONNAS, 

a servizio dei Comuni di 
PONT- SAINT-MARTIN e PERLOZ, proposto dall’U-

-

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Autonoma Valle d’Aosta, Assessorato territorio e ambiente, 

-

di SARRE

-

BARD, de HÔNE, de DONNAS, de 
PONT-SAINT-MARTIN et de PERLOZ -

DONNAS

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-

 Communauté de montagne 
Mont-Rose en vue de la réalisation d’une installation 

de la Région.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

SARRE
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-

 Il Dirigente
 Paolo BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE 

delibera

-

-
-

Piano delle alienazioni e valorizzazioni dei beni immobi-

-

4. -
-

-

provvedimento.

-
spondere al Comune.

 Le dirigeant, 
 Paolo BAGNOD

-

ACTES 
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

-
-

au plan des aliénations et des ventes des biens immeubles 

de la Région autonome Vallée d’Aoste.

4. La présente délibération prend effet au début du deu-

prendra effet.

AYAS.

-
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TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II

DI GOVERNO

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

TITRE II 
COMPÉTENCES DES ORGANES 
DE LA COMMUNE
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TITOLO III

 e dei responsabili di servizio 

 e dei responsabili di servizio

 Amministrazione digitale

TITOLO IV - SERVIZI

TITOLO V

 
TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

Art. 44 - Consorterie

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

TITOLO VIII

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

 de légalité et de garantie 

TITRE IV - SERVICES

TITRE V

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

Art. 44 - Consorteries

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES

TITRE VIII
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TITOLO IX

TITOLO X

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA 

ALLEGATO B 

 

TITOLO I 
DISPOSIZIONI GENERALI

-
-

-

-
tuto.

-

-

TITRE IX
MÉDIATEUR

TITRE X

ANNEXE A

ANNEXE B

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-
-

-

-

-
-

Région, de l’État et de l’Union européenne.

-

-
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-

-

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
regionale o statale.

-
-
-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-

 

-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

teurs.

-

Communes.

-

-

-

la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.
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-
-

-

-

territorio e dei propri interessi.

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-
-

-

territoire et de ses intérêts.

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-
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-

-

Art. 4

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

della Regione, dello Stato, dell’Unione Europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

diverse sfere di autonomia per raggiungere la maggiore 
-

-

-
-
-

lo Stato, delle altre Regioni, dell’Unione Europea, delle 

 

-
AOSTA, 

POLLEIN, BRISSOGNE, COGNE e GRESSAN.

-

-

et de l’État. 

-
-

Art. 4

-

œuvrant sur son territoire.

-

-

nations, les autres Régions, l’État et l’Union européenne.

-

AOSTE, de POLLEIN, de 
BRISSOGNE, de COGNE et de GRESSAN.
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-

-

-

del Consiglio.

B.

-

Autonoma Valle d’Aosta.

-
la Regione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta 

 
dell’Unione Europea.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

-

-
bués sur le territoire pour des raisons d’organisation et 

-

-

-
tion du Conseil.

été autorisé par l’arrêté du président du Gouvernement 
-

-

visées au premier alinéa et du blason de la Région.

-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-
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-

4.  Tutte le deliberazioni, i provvedimenti e gli altri atti del 

-

-

titoli.

-

 
TITOLO II

DEGLI ORGANI DI GOVERNO

ai sensi della legge regionale.

-
ministrativo del Comune.

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
-

être rédigés en italien ou en français.

-
-

-

TITRE II
COMPÉTENCES 

DES ORGANES DE LA COMMUNE

sens de la loi régionale.

-

-
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informazioni utili all’espletamento del loro mandato.

sottoposta alle deliberazioni del Consiglio e di presentare 
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-
buitegli da leggi e regolamenti regionali, dal presente 

-
petenza sui seguenti atti fondamentali:

-

-

i programmi ed i progetti preliminari, d’importo superio-

-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

permute,

-

des interpellations et des motions

-

-

-

-
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-

-

 

straordinarie.

-

-

deve riunire il Consiglio entro venti giorni dal deposito 
-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

funzionamento del Consiglio.

-

-
vant les dispositions du règlement.

-

les lois ou par les présents statuts. 
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-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-
-

-

-

-

-

rappresentanza della minoranza.

-

fra i votanti.

-

-

-

par les lois, par les présents statuts ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-
tion est prévu. 

-

-
sents et des votants.

-
-
-
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-
-

mento.
 

legge.

-

formulare interrogazioni, proposte interpellanze e mo-
zioni.

-
-

-
no sottoposte al Consiglio, mediante deposito presso la 

dei giorni non lavorativi.

-

-

-

-

régi par la loi.

interpellations et des motions.

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

-

-

-
-
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eletto nella lista.

-
pi-gruppo e le relative attribuzioni.

-
-

-

-
-

-

 

-
zione amministrativa.

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 
obiettivi e dei programmi del Comune, nel rispetto degli 
indirizzi generali di governo approvati dal Consiglio.

la Giunta adotta tutti gli atti idonei al raggiungimento de-
-

-

-
-

délais prévus par la loi 

la Commune.

-
-

au Conseil.

le Conseil.

-
-
-
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responsabili dei servizi, ai sensi della legge, dello statuto 
e dei regolamenti.

-
-

-

-
-
-

-

-
-

-

-

-

-

au sens de la loi, des présents statuts et des règlements.

-

statuts.

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-

des autorisations de dépenses d’un montant total de 

-
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-

previsti dalle norme di legge vigenti.

-

-
nente del genere meno rappresentato sia stato eletto alla 

-

-

-
ressato.

-
-

sori.

assenza od impedimento di entrambi la Giunta è presie-

-

en vigueur en la matière.

-

soit le nombre d’assesseurs, au sens du troisième alinéa 

-
-

gnante appartiennent au genre le moins représenté et sauf 

-

-

-
priés.

l’intéressé.

-
-
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-

-
to.

-

-
-

Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adem-
-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovrintendenza 
ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

-

les modalités prévues pour la nomination de la Junte.

la loi et par le règlement.

est membre de droit du Conseil et de la Junte.

-
liana e lo Statuto della Regione Autonoma Valle d’Aos-

-

-

-

-
-
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-
gare, nel rispetto delle norme di legge vigenti, propri 

-

-

-
dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 

-

-
-
-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-
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-

sulla base degli indirizzi espressi dal Consiglio, non-

-
-

base degli indirizzi espressi dal Consiglio e d’intesa 

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

-
-

dello Stato.

-

-
-

-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-
taines dont la Commune fait partie.

-
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-

 

-

rappresentanti delle stesse e ne informa il Consiglio 

-
-

rizzi attuativi espressi dalla Giunta.

-

-

primo ai sensi dello statuto.

-

-

-

-

-
tions dont la Commune détient des parts de lui four-

-
-

-

-
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-
munale.

-
zione degli eletti, presta giuramento, avanti al Consiglio, 

-

-

dalla legge e dal presente statuto.

-
-

-

-
legate.

-
-

delegate.

-

-
glio.

 
TITOLO III 

-

-

-
nale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte. 

-

-
-

-
-

guées.

-

-

TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE
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-

-
-

-

-

-
-

rispettive Giunte.

-
-

indirizzi del Consiglio ed in attuazione delle direttive 
-

pi dettati dal presente statuto.

-
-

-
-

-
-

-

-

-

-

Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont sou-

-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des 
présents statuts.

statuts.
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-
-

-

-

-

 

-

-

-

e del personale.

-

-

-

-

-

-

la Commune.

-
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-

-
ti previsti dal regolamento.

-

materia di sistema di autonomia e di riorganizzazione tra-

-

-

-

del personale nell’ambito della propria autonomia nor-
mativa ed organizzativa, nel rispetto delle leggi regionali, 

-

-
-

-
-

-
-

délégation dans les limites prévues par le règlement.

-
-

-

-

-

-

-
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4.  La Giunta, entro trenta giorni dall’approvazione del bi-

-

 

-
-

assegnati.

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

istituito l’Albo pretorio online.

-
-

-

-
-
-

-

professionnalisme et de la responsabilité.

-

-

sont attribués.

-

-
nales.

-
-

-
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-
nistrazione.

-
-

-
ne digitale.

-
ministrativi ove possibile in tutte le sue fasi.

TITOLO IV 
SERVIZI

-

-
viste dalla legge, sulla base della valutazione delle istan-

utenti.
 

TITOLO V

-

-
-

devant être enregistrés et les établissements ou les orga-

-
-

-

-
-

tive.

TITRE IV
SERVICES

-

au sens de la loi régionale.

des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-
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-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-
tre forme previste dalla legge.

-

-

Art. 44

-

-

-

-
-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.

-

-

Art. 44

-

-

gérer de manière autonome, en raison du nombre réduit 

-

-
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-

-
sta.

-

-
sortili siti nel Comune.

 
TITOLO VII

ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE POPOLARE

-

-

dell’ente.

-
-

nistrativi.

-
-
-

previste da leggi o regolamenti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES

-

-
tives.

-
-

-

-
mites et suivant les modalités prévues par les lois ou par 
les règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-



N. 4
26 - 01 - 2016

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-
-

-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

-

 

amministrativa.

-
-
-

ne.

proposition.

-

-

-

-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par 
la loi régionale en vigueur en la matière et par les règle-

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-
-
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-

entro sessanta giorni dalla presentazione, predispone gli 

-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del Consiglio 

giorni dalla presentazione dell’istanza

-
se entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a 

-
-

nanziaria.

giorni dalla presentazione.

assunte ai soggetti proponenti.

-
-

-
-

-

-

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

-

proposition.

-

-
-



N. 4
26 - 01 - 2016

-

-

altre operazioni elettorali.

 

-

-

-

-

-

présentes sur son territoire.

-

-

troisième alinéa.

-

-
-

– 

4. Les référendums peuvent être proposés :

-
-

afférente.
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-
ra dei seggi.

-

-
sultazione la maggioranza degli elettori del Comune e 

dei votanti.

della Regione.

-

degli elettori.

-
-

-
-

elettori.

-
-

sito sottoposto a referendum

-
sation des référendums.

-
més.

-

-

vigueur du dispositif de la proposition.

-
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-
-

riservatezza delle persone, dei gruppi, delle imprese e 
-

-
pleta ed adeguata all’eventuale indeterminatezza dei de-
stinatari.

4.  La Giunta adotta i provvedimenti organizzativi idonei a 

-

TITOLO VIII 

-

Comune.

-
-

to mediante la presentazione di una proposta redatta per 

-

-

-

-

-

destinataires.

-

-

-
ressés.

TITRE VIII

-
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-
-

nale.

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

-

la Commune avant leur entrée en vigueur, pendant les 

-

TITRE IX
MÉDIATEUR

-
-

munal.

TITRE X

-
-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

4.  I regolamenti possono essere sottoposti a referendum ai 

-
tati i soggetti interessati.

-
-

mento di approvazione.

-
tarli.

 
TITOLO IX 

-

TITOLO X

-

Regione Autonoma della Valle d’Aosta.
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-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

ANNEXE A

Omissis

ANNEXE B

Omissis

A

LA SECRÉTAIRE COMMUNALE

donne avis

-

NON ALIMENTAIRE

ALIMENTAIRE

AGRICULTEURS

-

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

Omissis

ALLEGATO B

Omissis

-

IL SEGRETARIO COMUNALE 

rende noto

-
steggi per i seguenti settori:

SETTORE NON ALIMENTARE

SETTORE ALIMENTARE

AGRICOLTORI

-
-

seguenti dimensioni:



N. 4
26 - 01 - 2016

.

er

doivent :

Les demandes d’autorisation, rédigées sur le formulaire 

-

-

-
sous, par ordre de priorité :

-

la matière.

sono:

Le domande, redatte su apposito modello tipo a dispo-

-

Le domande pervenute al Comune fuori termine sono re-

-

-

-

-
dendo dal fatto di aver potuto o meno svolgere l’atti-

-
le.
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Gabriella SORTENNI.

 Gabriella SORTENNI

 

-

-

-

Gabriella SORTENNI

 Il Segretario Comunale
 Gabriella SORTENNI


